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In the name of Allah, Mz)st Gracious, Most Merciful
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1. Alif, Lam, Meem,
Ra. These are the
verses of the Book;
and what has been
revealed to you from
your Lord is the

1. Alif. Lam. Mim
Ra. These are the
verses of the Divine
Book. Whatever has
been revealed to you
from your Lord is the

1. Alif. Lam. Mim
Ra. These are the
signs (or verses) of
the Book: that which
has been revealed
unto you from your

1. Alif. Lam. Mim.
Ra. These are verses
of the Scripture. That
which is revealed
unto you from your
Lord is the truth, but
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truth, but most of | truth, and yet most | Lord is the truth; but | most of mankind

the people do not | (of your) people do | most men believe not. | believe not.

believe. not believe. A 3{‘;
2. It is Allah who | 2. It is Allah who has | 2. Allah is He who | 2. Allah it is who P TR
erected the heavens | raised the heavens | raised the heavens | raised up the heavens Ji;-’“f' S| & (/L’f‘/ \a“b
without pillars that | without any supports | without any pillars | without visible | 7 ~©

you [can] see; then | that you could see, | that you can see; is | supports, then L}E' %2 CE A,
He established | then he established | firmly established on | mounted the Throne, LFJ’“’“" o [-‘S))J 9‘""’
Himself above the | Himself on the | the throne (of | and compelled the < <

Throne and made | Throne. And He | authority); He has | sun and the moon to W‘ G u",’*;j‘

subject the sun and
the moon, each
running [its course]
for a specified term.
He arranges [each]
matter; He details
the signs that you
may, of the meeting
with your Lord, be
certain.

made the sun and the
moon subservient (to
a law), each running
its course till an
appointed term. He
governs the order
and explains the signs
that you may be
firmly convinced
about meeting with
your Lord.

subjected the sun and
the moon (to his law)!
Each one runs (its
course) for a term
appointed. He does
regulate all affairs,
explaining the signs
in detail that you may
believe with certainty
in the meeting with
your Lord.

be of service, each
runs unto an
appointed term; He
orders the course; He
details the
revelations, that
haply you may be
certain of the meeting
with your Lord.

3. And it is He who
spread the earth and
placed therein firmly
set mountains and
rivers; and from all
of the fruits He
made therein two
mates; He causes the
night to cover the
day. Indeed in that

are signs for a
people who give
thought.

3. He it is who has
spread out the earth
and has placed in it
firm mountains and
has caused the rivers
to flow. He has made
every fruit in pairs,
two and two, and He
it is who causes the
night to cover the
day. Surely there are
signs in these for
those who reflect.

3. And it is He who
spread out the earth,
and set thereon
mountains  standing
firm and (flowing)
rivers: and fruit of
every kind He made
in pairs, two and two:
He draws the night as
a veil over the day.
Behold, wverily in
these things there are
signs for those who
consider.

3. And He it is who
spread out the earth
and placed therein
firm hills and flowing
streams, and of all
fruits He placed
therein two spouses
(male and female).
He covers the night
with the day. Lo!
Herein verily are
portents for people
who take thought.
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4. And within the | 4. And on the earth | 4. And in the earth | 4. And in the Earth oL ore . ’j _
land are neighboring | there are many tracts | are tracts (diverse | are neighboring u )-"*" \‘ G 2
plots and gardens of | of land neighboring | though) neighboring, | tracts, vineyards and o |

. . PR Pz w 9 w/ 4
grapevines and each other. There are | and g_ardens of vines ploughed Ian(_:is, and t‘bﬁ u['&‘ L’)“ RS
crops and palm | on it vineyards, and | and fields sown with | date palms, like and z
trees, [growing] | sown fields, and date | corn, and palm trees | unlike, which are ‘/3 027 ‘ﬂ 1/
several from a root | palms: some growing | growing out of single | watered with one g a4 z!‘.\") V) J’“p
or otherwise, | in clusters from one | roots or otherwise: | water. And we have | 7 g B _ Lo

watered with one
water; but We make
some of them exceed
others in [quality of]
fruit. Indeed in that
are signs for a
people who reason.

root, some standing
alone. They are
irrigated by the same
water and yet We
make some  excel
others in taste. Surely
there are signs in
these for a people
who use their reason.

watered with the
same water, yet some
of them We make
more excellent than
others to eat. Behold,
verily in these things
there are signs for
those who
understand.

made some of them to
excel others in fruit.
Lo! Herein verily are
portents for people
who have sense.
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5. And if you are
astonished, [O
Muhammad] -- then
astonishing is their
saying, ""When we
are dust, will we
indeed be [brought]
into anew creation?""
Those are the ones
who have disbelieved
in their Lord, and
those  will have
shackles upon their
necks, and those are
the companions of

the Fire; they will
abide therein
eternally.

5. And were you to
wonder, then
wondrous indeed is
the saying of those
who say: 'What!
After we have been
reduced to the dust,
shall we be created
afresh?' They are the
ones who disbelieved
in their Lord; they
are the ones who
shall have shackles
around their necks.
They shall be the
inmates of the Fire,
wherein  they  will
abide forever.

5. If you do marvel
(at their want of
faith), strange is their
saying: ""When we
are (actually) dust,
shall we indeed then
be in a creation
renewed?"" They are
those who deny their
Lord! They are those
round whose necks
will be yokes (of
servitude): they will
be companions of the
Fire, to dwell therein
(forever).

5. And if you wonder,
then wondrous is
their saying: When
we are dust, are we
then forsooth (to be
raised) in a new
creation? Such are
they who disbelieve in
their Lord; such have
carcans on their
necks; such are
rightful owners of the
Fire, they will abide
therein.
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6. They impatiently
urge you to bring
about evil before
good, while there has
already occurred
before them similar
punishments [to
what they demand].
And indeed, your

6. They challenge you
to hasten the coming
of evil before the
coming of any good,
although people who
followed a like course
before had met with
exemplary

punishment (from

6. They ask you to
hasten on the evil in
preference to the
good: Yet have come
to pass, before them,
(many) exemplary
punishments! But
verily your Lord is
full of forgiveness for

6. And they bid you
hasten on the evil
rather than the good,

when exemplary
punishments have
indeed occurred

before them. But lo!
Your Lord is rich in
pardon for mankind

2
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Lord is full of | Allah). Verily your | mankind for their | despite their wrong, & 3=H¢ J.;. U"w
forgiveness for the | Lord is forgiving to | wrong-doing, and | and lo! Your Lord is

people despite their | men despite all their | verily your Lord is | strong in punishment. — - A4 -4
wrongdoing, and | wrongdoing. Verily | (also) strict in u@\f}ég..ﬁeﬂ&
indeed, your Lord is | your Lord is also | punishment. =7

severe in penalty. severe in retribution.

7. And those who | 7. Those who refused | 7. And the | 7. Those who | —

disbelieved say, | to believe say: "Why | unbelievers say: | disbelieve say: If only YA ‘ 345 Q-Juj‘ d’"’
"Why has a sign not | has no [miraculous] | "Why is not a sign | some portent were | _ b o

been sent down to | sign been sent down | sent down to him | sent down upon him E‘.‘ 43)5 25 36\ Sz U)_,f
him from his Lord?" from his Lord?" But | from his Lord! You - U2 AR S

You are only a
warner,and forevery
people is a guide.

upon him from his
Lord?" You are only
a warner, and every
people has its guide.

you are truly a
warner, and to every
people is a guide.

are a warner only,
and for every folk is a
guide.
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8. Allah knows what
every female carries
and what the wombs
lose  [prematurely]
or exceed. And

8. Allah knows what
every female bears;
and what the wombs
fall short of (in
gestation), and what

8. Allah does know
what every female
(womb) does bear, by
how much the wombs
fall short or doexceed.

8. Allah knows that
which every female
bears and that which
the wombs absorb
and that which they
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everything with Him | they may add. With | Every single thing is | grow. And everything L2 e s s% P
is by due measure. | Him everything is in | before His sight, in | with  Him s g\o.a.ﬁw.zg-;wgkj

fixed measure. (due) proportion. measured. =7

9. [He is] Knower of
the unseen and the
witnessed, the
Grand, the Exalted.

9. He knows both
what is hidden and
what is manifest. He
is the Supreme One,
the Most High.

9. He knows the
unseen and that
which is open: He is
the Great, the Most
High.

9. He is the Knower
of the invisible and
the visible, the Great,
the High Exalted.
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10. It is the same [to
Him] concerning
you, whether one
conceals [his] speech
or one publicizes it
and whether one is
hidden by night or
conspicuous [among
others] by day.

10. It is all the same
for Him whether any
of you says a thing
secretly, or says it
loudly, and whether
one hides oneself in
the darkness of night,
or struts about in
broad daylight.

10. It is the same (to
Him) whether any of
you conceals his
speech or declares it
openly; whether he
lays hid by night or
walks forth freely by
day.

10. Alike of you is he
who hides the saying
and he who noises it
abroad, he who lurks
in the night and he
who goes freely in the
daytime.

11. For each one are
successive  [angels]
before and behind
him who protect him
by the decree of
Allah. Indeed, Allah
will not change the
condition of a people

until they change
what is in
themselves. And

when Allah intends
for a people ill, there
is no repelling it
And there is not for

11. There are
guardians over
everyone, before him
and behind him, who
guard him by Allah’s
command. Verily
Allah does not change
a people's condition
unless they change
their inner selves.
And when Allah
decides to make a
people suffer ill, no
one can avert it. Nor
can any be of help to

11. For each there are
(angels) in succession,
before and behind
him: They guard him
by command of
Allah. Verily never
will Allah change the
condition of a people
until they change it
themselves. But when
(once) Allah wills a
people's punishment,
there can be no
turning it back, nor
will they find, besides

11. For him are
angels ranged before
him and behind him,
who guard him by
Allah’s command.
Lo! Allah changes not
the condition of a folk
until  they  (first)
change that which is
in their hearts; and if
Allah wills misfortune
for a folk, there is
none that can repel it,
nor have they a
defender beside Him.

i 2 - . 3 T 2 . SW .9
them besides Him | such a people against | Him, any to protect. C'E.Dd‘;uf ‘,’309}1
any patron. Allah. =
12. It is He who | 12. He it is who | 12. It is He who does | 12. He it is who shows 9 4

shows you lightening,
[causing] fear and

causes you to see
lightning that inspires

show you the
lightning, by way of

you the lightning, a
fear and a hope, and

aspiration, and | you with both fear | fear and of hope. Itis | raises the heavy Q‘ < % n 5 88T (2. 128
generates the heavy | and hope, and He itis | He who does raise up | clouds. g 7w 2
clouds. who whips up heavy | the clouds, heavy A

clouds. with (fertilizing) rain. d[.a.:”
13. And the thunder | 13. The thunder | 13. Nay, thunder | 13. The thunder

exalts [Allah] with
praise of Him — and
the angels [as well]
from fear of Him —

and He sends
thunderbolts and
strikes therewith

whom He wills while
they dispute about
Allah; and He is
severe in assault.

celebrates His praise
and holiness, and the
angels, too, for awe of
Him. He hurls
thunderbolts, striking
with them whom he
wills the while they
are engaged in
disputation

concerning Allah. He
is Mighty in His
contriving.

repeats His praises,
and so do the angels,
with awe: He flings
the loud-voiced
thunderbolts, and
therewith He strikes
whomsoever He will,
yet these (are the
men) who (dare to)
dispute about Allah,
with the strength of
His power (supreme).

hymns His praise and
(so do) the angels for
awe of Him. He
launches the
thunderbolts and
smites with  them
whom He will while
they  dispute (in
doubt) concerning
Allah and He is
mighty in wrath.
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14. To Him [alone] is
the supplication of

truth. And those
they  call upon
besides Him do not
respond to them

with a thing, except

14. To Him alone
should all prayer be
addressed, for those
to whom they do
address their prayers
beside  Him are
altogether powerless

14. For Him (alone) is
prayer in truth: any
others that they call
upon besides Him
hear them no more
than if they were to
stretch forth their

14. Unto Him is the
real prayer. Those
unto whom they pray
beside Allah respond
to them not at all,
save as (is the
response to) one who

i ¥ ¥ Hr Y e ¥ B e e e e e e e e Y e i e e e e s e e e o e e e o e e e o e e e o e e i e v ol e

b 3 5 55 b 3 5b 55 b 5 3 3b b 0 3 3 3b b 0 08 3 3b 0b 06 08 36 3 0b 0B b b 3 3 3b 0B 0 3 3b b 0B 06 36 36 3 35 b 06 3 3 3b 0b 06 3 b b 3b b 06 b b b b 0 b



Y Y Y e e e e e e e e o o o o o o o o o o o e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e ok

X X X X X X 2 Yo X e X 2 X X 5 X 2 X0 X 5 X X 5 X0 2 50 X 5 X X 5 X0 2 0 X 5 0 X 5 X X 50 X0 X 0 X 5 X X 50 X 5 0 X0 5 X0 X0 50 X 50 50 X0 00

Sahih Intl S. Maududi Yousuf Ali M. Pickthall Al-Quran
as one who stretches | to respond to them. | hands for water to | stretches forth his 917 4950 v(/j
his hands toward | Except as one who | reach their mouths | hands toward water ,/LJ}“LU 5‘-5 =57 ‘
water [from afar, | stretchesouthishands | but it reaches them | (asking) that it may

calling it] to reach
his mouth, but it will
not reach it [thus].
And the supplication
of the disbelievers is
not but in error [i.e.
futility].

to water, asking it to
reach his mouth,
although water has
no power to reach his
mouth. The prayers
of the unbelievers are
a sheer waste.

not: for the prayer of
those without faith is
nothing but (futile)
wandering (in the
mind).

come unto his mouth,
and it will never
reach it. The prayer
of disbelievers goes
(far) astray.
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15. And to Allah

15. All that is in the

15. Whatever beings

15. And unto Allah

prostrates whoever | heavens and the earth | there are in the | falls prostrate uw‘ d A O3S w
is within the heavens | prostrates itself, | heavens and the earth | whosoever is in the

and the earth, | whether willingly or | prostrate themselves | heavens and the Z 2CG z 5| 2N~
willingly or by | by force, before | to Allah with good- | earth, willingly or [‘a;) [.p,b upvj"
compulsion, and | Allah; and so do their | will or in spite of | unwillingly, as do A 9 . <
their shadows [as | shadows in  the | themselves: so do | their shadows in the L)L-a\jb Ek}ﬁb ,3
well] in the mornings | morning and in the | their shadows in the | morning and the -

and the afternoons. evening. morning and evening. | evening hours. @
AsSajda AsSajda AsSajda AsSajda S

16. Say, "Who is | 16. Say: 'Who is the | 16. Say: ""Who is the | 16. Say ((_) )t AP 9
Lord of the heavens | Lord of the heavens | Lord of the heavens | Muhammad): Who is | & )A.«J‘ v &)ﬁ d¢
and earth?" Say, | and the earth?' Say: | and the earth?" Say: | Lord of the heavens ;

"Allah." Say, ""Have | 'Allah." Say: ‘'Have | "(It is) Allah." Say: | and the earth? Say: déi é\Jﬂ‘ dé’i . /ﬂ‘/
you then taken | you taken beside Him | "Do you thentake(for | Allah. Say: Take you ~ ©, 2
besides Him allies | as your patrons those | worship) protectors | then (others) beside < g

not possessing [even]
for themselves any
benefit or  any
harm?* Say, "Is the
blind equivalent to
the seeing? Or is
darkness equivalent
to light? Or have
they attributed to
Allah partners who
created like His
creation so that the
creation [of each]
seemed similar to
them?" Say, "Allah
is the Creator of all
things, and He is the
One, thePrevailing.”

who do not have the
power to benefit or to
hurt even
themselves?" Say:
‘Can the blind and
the seeing be deemed
equals? Or can light
and darkness be
deemed equals? If
that is not so, or have
those whom they
associate with Allah
ever created anything
like what Allah did so
that the question of
creation has become
dubious to them?
Say: ‘Allah is the
creator of everything.
He is the One, the
irresistible.’

other than Him, such
as have no power
either for good or for
harm to themselves?*
Say: "Are the blind
equal with those who
see? Or the depths of
darkness equal with
light?"" Or do they
assign  to  Allah
partners who have
created (anything) as
He has created, so
that the creation
seemed to them
similar? Say: "*(Allah)
is the Creator of all
things: He is the One,
the Supreme and
Irresistible."

Him for protectors,
which, even  for
themselves, have
neither benefit nor
hurt? Say: Is the
blind man equal to
the seer, or is
darkness equal to
light? Or assign they
unto Allah partners
who created the like
of His creation so
that the creation
(which  they made
and His creation)
seemed alike to
them? Say: Allah is
the Creator of all
things, and He is the
One, the Almighty.
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17. He sends down
from the sky, rain,
and valleys flow
according to their
capacity, and the
torrent carries a
rising foam. And
from that [ore]
which they heat in
the fire, desiring
adornments and
utensils, is a foam
like it. Thus Allah
presents [the
example of] truth
and falsehood. As

17. Allah sends down
water from the
heavens and the river
beds flow, each
according to its
measure, and the
torrent carries along
a swelling scum. And
likewise, from that
metal which they
smelt in the fire to
make ornaments and
utensils, there arises
scum like it. Thus
does Allah depict
truth and falsehood.

17. He sends down
water from the skies,
and the channels
flow, each according
to its measure: But
the torrent bears
away to foam that
mounts up to the
surface. Even so,
from that (ore) which
they heat in the fire,
to make ornaments
or utensils therewith,
there is a scum
likewise. Thus does
Allah (by parables)

17. He sends down
water from the sky,
so that valleys flow
according to their
measure, and the
flood bears (on its
surface) swelling
foam - from that
which they smelt in
the fire in order to
make ornaments and
tools rises a foam like
unto it - thus Allah
coins (the similitude
of) the true and the
false. Then, as for the
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for the foam, it
vanishes, [being] cast
off; but as for that
which benefits the
people, it remains on
the earth. Thus does
Allah present
examples.

As for the scum, it
passes away as dross;
but that which
benefits mankind
abides on the earth.
Thus does Allah
explain (the truth)
through examples.

show forth truth and
vanity. For the scum
disappears like froth
cast out; while that
which is for the good
of mankind remains
on the earth. Thus
does Allah set forth
parables.

foam, it passes away
as scum upon the
banks, while, as for
that which is of use to
mankind, it remains
in the earth. Thus
Allah coins  the
similitudes.
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18. For those who
have responded to
their Lord is the best
[reward], but those
who did not respond
to Him — if they had
all that is on the
earth entirely and
the like of it with it,
they would [attempt
to] ransom
themselves thereby.
Those will have the
worst account, and
their refuge is Hell,
and wretched is the
resting place.

18. There is good
reward for those who
respond to the call of
their Lord. And those
who do not respond
to Him, they shall
offer all they have —
even if they have all
the riches of the
world and the like of
it besides — to redeem
themselves. They will
be subjected to a
severe reckoning and
Hell shall be their
refuge. And what a
wretched resting
place it is.

18. For those who
respond to  their
Lord, are (all) good
things. But those who
respond not to Him, -
- Even if they had all
that is in the heavens
and on earth, and as
much more, (in vain)
would they offer it
for ransom. For them
will the reckoning be
terrible: their abode
will be Hell, what a
bed of misery.

18. For those who
answered Allah's call
is bliss; and for those
who answered not
His call, if they had
all that is in the
earth, and therewith
the like thereof, they
would proffer it as
ransom. Such will
have a woeful
reckoning, and their
habitation will be
hell, a dire abode.

a3 gl
%423 Deigls g2
2 3G A eI 4
?g\j’ifﬂa;zédinﬁ[?aé
gk;‘@&}luu)
Hp s abs

19. Then is he who
knows that what has
been revealed to you
from your Lord is
the truth like one
who is blind? They
will only be reminded
who are people of
understanding.

19. He, who knows
that the Book, which
has been sent to you
from your Lord, is
the truth, is he like
him who is blind? It
is only men of
understanding  who
take heed.

19. Is then one who
knows that which has
been revealed unto
you from your Lord
is the truth, like one
who is blind? It is
only those of
understanding  who
receive admonition.

19. Is he who knows
that what is revealed
unto you from your
Lord is the truth like
him who is blind?
But only men of
understanding heed.

20. Those who fulfill
the covenant of
Allah and do not
break the contract.

20. Those who fulfill
covenant with Allah
and do not break
their compact after
firmly confirming it.

20. Those who fulfill
the covenant of Allah
and fail not in their
plighted word.

20. Such as keep the
pact of Allah, and
break not the
covenant.

21. And those who
join that which Allah
has ordered to be
joined and fear their
Lord and are afraid
of the evil of [their]
account.

21. Who join together
the ties which Allah
has bidden to be
joined; who fear their
Lord and dread lest
they are subjected to
severe reckoning.

21. Those who join
together those things
which  Allah  hath
commanded to be
joined, hold their
Lord in awe, and fear
a terrible reckoning.

21. Such as unite that
which  Allah  has
commanded should
be joined, and fear
their Lord, and dread
a woeful reckoning.

22. And those who
are patient, seeking
the countenance of
their Lord, and
establish prayer and
spend from what We
have provided for
them secretly and
publicly and prevent
evil with good -
those will have the
good consequence of

22. Who are steadfast
in seeking the good
pleasure of their
Lord; who establish
prayer and spend
both secretly and
openly out of the
wealth  We  have
provided them, and
who ward off evil
with good. Theirs
shall be the ultimate

22. Those who
patiently persevere,
seeking the
countenance of their
Lord; Establish
regular prayers;

spend, out of what
We have bestowed
for their sustenance,
secretly and openly;
and turn off evil with
good: for such there

22. Such as persevere
in  seeking  their
Lord's countenance
and are regular in
prayer and spend of
that which We
bestow upon them
secretly and openly,
and overcome evil
with good. Theirs will
be the sequel of the
(heavenly) home.
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[this] home. abode. is the final attainment = ¥ g
of the (eternal) home. g‘d.n

23. Gardens of
perpetual residence;

23. The everlasting
gardens: which they

23. Gardens of
perpetual bliss: they

23. Gardens of Eden
which they enter,

curse, and they will

the land: Allah's

mischief in the land;-

theirs the ill abode.

they will enter them | shall enter and so | shall enter there, as | along with all who do z
with whoever were | shall the righteous | well as the righteous | right of their fathers | | ‘/,, o, E" > 1.~
righteous among | from among their | among their fathers, | and their helpmates ,0-9-3'))) 3% 7
their fathers, their | fathers, and their | their spouses, and | and their seed. The v 973 »
spouses and their | spouses, and their | their offspring: and | angels shall enter | - 21374 "di H’ 2 pLwe s
descendants.  And | offspring. And angels | angels shall enter | untothem from every e E ‘) pﬁ—)ék,/»
the angels will enter | shall enter into them | unto them from every | gate. 9
upon them from | from every gate, (and | gate (with the ub&&é}g{lﬁ
every gate, [saying]. say). salutation). =z 7 g
24. "Peace be upon | 24. 'Peace be upon | 24. "Peace unto you | 24.(Saying): Peace be B ,
you for what you | you. You merit this | for that you | unto you because you ’"M [3- R
patiently endured. | reward for your | persevered in | persevered, how : 1 "
And excellent is the | patience.’ How | patience! Now how | excellent will be the < 2o .z
final home." excellent is the | excellent is the final | sequel of the @g‘gﬂ‘&\m}u,ﬁ
ultimate abode! home!" (heavenly) home.
25. But those who | 25. As for those who | 25. But those who | 25. And those who Ly L s 99, 5.
break the covenant | break the covenant of | break the covenant of | break the covenant of gf’u‘ Q,_Q_E. ¢ 34’6..3 quj‘j
of Allah after | Allah after firmly | Allah, after having | Allah after ratifying | _ , ’f
contracting it and | confirming it, who | plighted their word | it, and sever that [.2 Z.22 TP 451,: e f
sever that which | cut asunder the ties | thereto, and cut | which Allah has =2 PSS Y 0P
Allah has ordered to | that Allah has | asunder those things | commanded should 1.8 1 - b A
be joined and spread | commanded to be | which Allah has | be joined, and make dv:a’.. ‘ ﬁU é\.U‘ )""
corruption on earth | joined and who | commanded to be | mischief in the earth: ~ _ -
— for them is the | create corruption in | joined, and work | theirsisthe curse and &Jupé‘j‘doj’ 93
d Z bt

provision for whom
He wills and restricts
[it]. And they rejoice
in the worldly life,
while the worldly life
is not, compared to
the Hereafter, except
[brief] enjoyment.

provision of whom
He wills and grants in
strict measure. They
exult in the life of the
world, although
compared with the
Hereafter; the life of
the world is no more
than temporary
enjoyment.

enlarge, or grant by
(strict) measure, the
sustenance to whom
so He pleases. They
rejoice in the life of
this world: The life of
this world is but little
comfort  compared
the Hereafter.

livelihood for whom
He will, and straitens
(it for whom He will);
and they rejoice in
the life of the world,
whereas the life of the
world is but brief
comfort as compared
with the Hereafter.

£
have the worst | curse shall be upon | on them is the curse; (N D) 9] _ s 9]
home. them and theirs shall | for them is the g\OJ\ S 5% 4-*“0‘ 2
be a wretched abode | terrible home! _
(in the Hereafter).
26. Allah extends | 26. Allah enlarges the | 26. Allah does | 26. Allah enlarges
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27. And those who
disbelieved say,
"Why has a sign not
been sent down to
him from his Lord?""
Say, [O Muhammad],

27. Those who have
rejected the (message
of Muhammad) say:
'Why has no sign
been sent down upon
him from his Lord?"

27. The unbelievers
say: "Why is not a
sign sent down to him
from his Lord?" Say:
"Truly Allah leaves,
to stray, whom He

27. Those  who
disbelieve say: If only
a portent were sent
down upon him from
his Lord! Say: Lo!
Allah sends whom He

"Indeed, Allah | Say: ‘Allah lets go | will; But He guidesto | will  astray, and C’; ,’sf,jg‘?ﬁ,&z ‘ o) a”‘b‘
leaves astray whom | astray to those whom | Himself those who | guides unto Himself e N -

He wills and guides | He wills, and guides | turn to Him in | all who turn (unto & ] 7~

to Himself whoever | to Himself those who | penitence. Him). @uuu“é‘
turns back [to Him]. | turn to Him.

28. Those who have | 28. Such are the ones | 28. "Those who | 28. Who have 90 888 V75 (Lo k>
believed and whose | who believe in the | believe, and whose | believed and whose ,’o..gj’ u;vébj"' ‘O:.’g_m
hearts are assured | message of  the | hearts find | hearts have rest in ‘ R g _

by the remembrance | Prophet) and whose | satisfaction in the | the remembrance of w NN w

of Allah. | hearts find rest in the | remembrance of | Allah. Verily in the d.U‘ ;OZ’ J‘ 9'0‘ ,SOJ
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Unquestionably, by | remembrance of | Allah: for without | remembrance of o Lo e 0%
the remembrance of | Allah.  Surely in | doubt in the | Allah do hearts find d))iﬂj‘&fb
Allah  hearts are | Allah's remembrance | remembrance of | rest. =
assured." do hearts find rest. Allah do hearts find

satisfaction.

29. Those who have
believed and done
righteous deeds — a
good state is theirs
and a good return.

29. So those who
believe and do good

and destined for
happiness and a
blissful end.

29. "For those who
believe and work
righteousness, is
blessedness, and a
beautiful place of
return.”

29. Those who believe
and do right: Joy is
for them, and bliss
(their) journey's end.

Legs  1zal gl
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30. Thus have We

sent you to a
community  before
which [other]
communities  have

passed on so you
might recite to them
that which  We
revealed to you,
while they disbelieve
in the Most Merciful.

Say, "He is my
Lord; there is no
deity except Him.
Upon Him 1 rely,

and to Him is my
return.”

30. Thus have We
sent you as a
Messenger to a
community  before
which  many other
communities have
passed away that you
may recite to them
whatever We have
revealed to you. And
yet they deny the
Lord of Mercy. Say
to them: 'He is my
Lord, there is no god
but Him. In Him |
have placed all my
trust and to Him |
shall return.'

30. Thus have we sent
you amongst a people
before whom (long
since) have (other)
peoples (gone and)
passed away; in order
that  you might
rehearse unto them
what We send down
unto you by
inspiration; yet do
they reject (Him), the
Most Gracious! Say:
"He is my Lord!
There is no god but
He! On Him is my
trust, and to Him do |
turn!"

30. Thus We send you
(O Muhammad) unto
a nation, before
whom other nations
have passed away,
that you may recite
unto them that which
We have inspired in
you, while they are
disbelievers in the
Beneficent. Say: He is
my Lord; there is no
god save Him. In Him
do I put my trust and
unto Him is my
recourse.

31. And if there was
any Quran by which
the mountains would
be moved or the
earth  would be
broken apart or the
dead would be made
to speak, [it would
be this Quran], but
to Allah belongs the
affair entirely. Then

have those who
believed not accepted
that had Allah
willed, He would
have guided the
people, all of them?
And those  who

disbelieve do not
cease to be struck,
for what they have
done, by calamity -
or it will descend

31. And what would
have happened were
a Quran to be
revealed wherewith
mountains could be
set in motion, or the
earth cleft, or the
dead made to speak.
For everything rests
entirely with Allah.
So, do men of faith
not despair as a
result of knowing
that had Allah so
willed, He could have
guided all to the
truth. Misfortune
continues to afflict
the unbelievers on
account of  their
misdeeds, or to befall
on locations close to
their habitation. This

31. If there were a
Qur'an with which
mountains were
moved, or the earth
were cloven asunder,
or the dead were
made to speak, (this
would be the onel!)
But, truly, the
command is with
Allah in all things!
Do not the believers
know, that, had Allah
(so) willed, He could

have  guided all
mankind (to the
right)? But the

unbelievers, -- never
will disaster cease to
seize them for their
(ill) deeds, or to settle
close to their homes,
until the promise of

31. Had it been
possible for a lecture
to cause the
mountains to move,
or the earth to be
torn asunder, or the
dead to speak, (this
Qur'an would have
done so0). Nay, but for
Allah's is the whole
command. Do not
those who believe
know that, had Allah
willed, He could have
guided all mankind?
As for those who
disbelieve,  disaster
ceases not to strike
them because of what
they do, or it dwells
near their home until
the threat of Allah
come to pass. Lo!
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near their home - | will continue until | Allah come to pass, | Allah fails not to keep 9(2 j’&‘ G‘ Ju‘ 95 el

until there comes the | Allah's promise (of | for, verily, Allah will | the tryst. A Jall ol 4 O&)@ =

promise of Allah. | chastisement) is | not fail in His

Indeed, Allah does | fulfilled. Surely Allah | promise. [Sd.j‘

not fail in [His] | does not go back @3 >

promise. upon His promise.

32. And already | 32. Surely the | 32. Mocked were | 32. And verily w o 4 285 _

were [other] | messengers before | (many) apostles | messengers (of Allah) 2 d“% )i @ %‘ Q._’éjj
Z - -

messengers ridiculed

you were ridiculed,

before you: but |

were mocked before
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before you, and 1 | but I always granted | granted respite to the | you, but long | bore ¢ 2.5 7 2 1.%
extended the time of | respite to those who | unbelievers, and | with  those  who ‘33‘5 u:-’t)n aiélnbéil»:
those who | disbelieved, and then | finally 1 punished | disbelieved. At length _ L& g9 <
disbelieved; then 1 | I seized them (with | them: Then how | I seized them, and og %2 2 d~;‘ Q%
seized them, and | chastisement). Then, | (terrible) was my | how (awful) was My

how [terrible] was | how awesome was | requital. punishment. Lfé.c.
My penalty. My chastisement. “f >

33. Then is He who
is a maintainer of
every soul, [knowing]
what it has earned,
[like any other]? But
to Allah they have
attributed partners.
Say, "Name them.
Or do you inform
Him of that which
He knows not upon
the earth or of what
is apparent  of
speech?" Rather,
their [own] plan has
been made attractive
to those who
disbelieve, and they
have been averted
from the way. And
whomever Allah
leaves astray — there
will be for him no
guide.

33. Then, is it in
regard to Him who
watches over the
deeds of every person
that they are acting
blasphemously by
setting up His
associates? Say:
‘Name those
associates. Or do you
inform  Allah  of
something the
existence of which He
does not know? Or
do people arbitrarily
utter empty words?
Indeed, their foul
contriving has been
made to seem fair to
the unbelievers and
they have been barred
from finding the right
way. Whomever Allah
lets go astraywill have
none to guide him.

33. Is then He who
stands over every
soul (and knows) all
that it does, (like any
others)? And yet they
ascribe partners to
Allah. Say: "But
name them! Is it that
you will inform Him
of  something he
knows not on earth,
or is it (just) a show
of words?" Nay! To
those who believe not,
their pretense seems
pleasing, but they are
kept back (thereby)
from the path. And
those whom Allah
leaves to stray, no one
can guide.

33. Is He who is
aware of the deserts
of every soul (as he
who is aware of
nothing)? Yet they
ascribe unto Allah
partners. Say: Name
them. Is it that you
would inform Him of
something which He
knows not in the
earth? Or is it but a
way of speaking? Nay
but their contrivance
is made seeming fair
for those who
disbelieve and they
are kept from the
right road. He whom
Allah sends astray,
for him there is no
guide.
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34. For them will be
punishment in the
life of [this] world,
and the punishment
of the Hereafter is

more severe. And
they will not have
from Allah any
protector.

34. They shall suffer
chastisement in the
life of the world, and
surely the
chastisement of the
Hereafter isevenmore
grievous. None has
the power to shield
them from Allah.

34. For them is a
penalty in the life of
this  world, but
harder, truly, is the
penalty of the
Hereafter: and
defender have they
none against Allah.

34. For them is
torment in the life of
the world, and verily
the doom of the

Hereafter is more
painful, and they
have no defender
from Allah.
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35. The example of
Paradise, which the
righteous have been
promised, is [that]
beneath it rivers
flow. Its fruit is
lasting, and its
shade. That is the
consequence for the
righteous, and the
consequence for the
disbelievers is the
Fire.

35. And such will be
the Paradise promised
to the God-fearing:
rivers  will flow
beneath it, its fruits
will be eternal, and so
will be its blissful
shade. That is the
ultimate destiny of
the God-fearing while
Fire is the destiny of
the unbelievers.'

35. The parable of the
Garden which the
righteous are
promised! Beneath it
flow rivers: perpetual
is the enjoyment
thereof and the shade
therein: such is the
end of the righteous;
and the end of
unbelievers is the
Fire.

35. A similitude of the
Garden which is
promised unto those
who keep their duty.
Underneath it rivers

flow; its food s
everlasting, and its
shade; this is the

reward of those who
keep their duty, while
the reward of
disbelievers is the
Fire.

36. And those to
whom  We have
given the [previous]
Scripture rejoice at
what has  been
revealed to you, [O
Muhammad], but
among the factions

36. Those upon whom
We  bestowed the
Scriptures earlier
rejoice at the Book
revealed to you, while
there are also some
among different
groups that reject

36. Those to whom
We have given the
Book rejoice at what
has been revealed
unto you: but there
are among the clans
those who reject a
part thereof. Say: "I

36. Those unto whom
We gave the
Scripture rejoice in
that which is revealed
unto you. And of the
clans there are who
deny some of it. Say:
I am commanded
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are those who deny | part of it. Tell them: | am commanded to | only that 1 serve by~ osT 21 5 5 \v—' T )
part of it. Say, "l | 'l have only been | worship Allah, and | Allah and ascribe | € ‘d&c. DIRSEE [56"1&

have only been
commanded to
worship Allah and
not associate with

Him. To Him 1
invite, and to Him is
my return.”

commanded to serve
Allah, not to associate
anyone with Him. To
Him do | call, and to
Him is my return.'

not to join partners
with Him. Unto Him
do I call, and unto
Him is my return."

unto Him no partner.
Unto Him I cry, and
unto Him is my
return.

37. And thus We
have revealed it as
an Arabic legislation.
And if you should
follow their
inclinations after
what has come to
you of knowledge,
you would not have

37. And it is with the
same directive that
We revealed to you
this Arabic Writ.
And were you indeed
to follow the vain
desires of people after
the true knowledge
had come to vyou,

37. Thus have We
revealed it to be a
judgment of authority
in Arabic. Were you
to follow their (vain)

desires  after the
knowledge which has
reached you, then
wouldst  you find

37. Thus have We
revealed it, a decisive
utterance in Arabic;
and if you should
follow their desires
after that which has
come unto you of
knowledge, then truly
would you have from

b
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against Allah any | none will be your | neither protector nor | Allah no protecting . ‘ Nl@ g) dJJ‘

ally oranyprotector. | supporter against | defender against | friend nor defender. o' O
Allah, nor protector. Allah.

38. And We have | 38. We indeed sent | 38. We did send | 38. And verily We < . uR

already sent | many messengers | apostles before you, | sent messengers jwuﬁs s ! ’&‘ 8%

messengers  before | before you and We | and appointed for | before you, and We .

you and assigned to
them  wives and
descendants. And it
was not for a
messenger to come
with a sign except by
permission of Allah.
For every term is a
decree.

gave them wives and
children; and no
messenger had the
power to produce a
miraculous sign
except by the
command of Allah.
Every age has its own
(revealed) Book.

them  wives and
children: and it was
never the part of an
apostle to bring a
sign except as Allah
permitted (or
commanded). For
each period is a Book
(revealed).

appointed for them
wives and offspring,
and it was not (given)
to any messenger that
he should bring a
portent  save by
Allah's leave. For
everything there is a
time prescribed.
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39. Allah eliminates
what He wills or
confirms, and with
Him is the Mother of
the Book.

39. Allah effaces
whatever He wills
and retains whatever
He wills. With him is
the Mother of the
Book.

39. Allah does blot
out or confirm what
He pleases: with Him
is the Mother of the
Book.

39. Allah effaces
what He will, and
establishes (what He
will), and with Him is
the source of
ordinance.
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40. And whether We
show you part of
what We promise
them or take you in
death, upon you is
only the [duty of]
notification, and
upon Us is the
account.

40. (O Prophet!)
Whether We make
you see a part of the
punishment that We
have threatened them
with or We take you
away, your duty is no
more than to convey
the message, and it is
for Us to make a
reckoning.

40. Whether We shall
show you part of
what we promised
them or take to
ourselves your soul
(before it is all
accomplished), your
duty is to make (the
message) reach them:
it is our part to call
them to account.

40. Whether We let
you see something of
that which We have
promised them, or
make you die (before
its happening), yours
is but conveyance (of
the message). Ours
the reckoning.
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41. Have they not
seen that We set
upon the land,
reducing it from its
borders? And Allah
decides; there is no
adjuster of  His
decision. And He is
swift in account.

41. Do they not see
that We are
advancing in the
land, diminishing it
by its borders on all
sides? Allah judges
and no one has the
power to reverse His
judgment. He is swift
in reckoning.

41. See they not that
We gradually reduce

the land from its
outlying borders?
(Where) Allah
commands, there is

none to put back His
command: and He is
swift in calling to
account.

41. See they not how
we aim to the land,
reducing it of its
outlying parts?
(When) Allah dooms
there is none that can
postpone His doom
and He is swift at
reckoning.
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42. And those before
them had plotted,
but to Allah belongs
the plan entirely. He
knows what every
soul earns, and the
disbelievers will
know for whom is
the final home.

42. Those who lived
before them also
devised many a plot,
but the master plot
rests with Allah. He
knows what everyone
does. The deniers of
the truth will soon
come to know whose
end is good.

42. Those before
them did (also) devise
plots; but in all things
the master-planning
is Allah's He knows
the doings of every
soul: and soon will
the unbelievers know
who gets home in the
end.

42. Those who were
before them plotted;

but all plotting is
Allah's. He knows
that which each soul
earns. The

disbelievers will come
to know for whom
will be the sequel of
the (heavenly) home.
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43. And those who
have disbelieved say,
"You are not a
messenger.” Say, [O
Muhammad],
"Sufficient is Allah
as witness between
me and you, and [the
witness of] whoever
has knowledge of the
Scripture.”

43. The unbelievers
claim that you have
not been sent by
Allah. Tell them:
"Allah is sufficient as
a witness between me
and you; and those
too who know the
Scriptures.’

43. The unbelievers
say: "No apostle are
you." Say: "Enough
for a witness between
me and you is Allah,
and such as have
knowledge of the
Book."

43. They who
disbelieve say: You
are no messenger (of
Allah). Say: Allah,
and whosoever has
knowledge of the
Scripture, is
sufficient witness
between me and you.
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